
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Mark and Debbie 
Tanterelle, Marsha Trauman,  
Emily McKnight, Steve Miller, 
Patricia Hansen, Melissa Be-
cali, Mark Francesi, Christo-
pher Francesi, Maureen Fran-
cis, Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Dan Poirier, Jess 
Rice, Glen Giveheart, Refugio 
Millan, Agustina Cortez, Rosa 
Ventura-Lopez, Carlos Valen-
zuela, Horacio Medina Aceves, 
Jose Anaya, Yolanda Cervan-
tes, Harry Gale 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Jan. 11 

5pm: William & Maria 

Turner+ 

7pm: Mass for the People 

Sun, Jan.12 

9am: Leo & Edythe Martinez 

12pm: Mass for the People 

Tues, Jan. 14 

12pm: Jon Martens+ and 

Family 

Wed, Jan. 15 

9am: Pat LaFortune+ 

Thurs, Jan. 16 

12pm: Joseph & Anna Aggio 

Fri, Jan. 17 

9am: Peggy Van Gorden 

Helm+ 

Sat, Jan. 18 

5pm: Antonio, Amelia &  

    Maria Najera+ 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Jan. 19 

9am: A. J.  Martinez+ 

12pm: Mass for the People 

 

         

First Collection 

$ 4003.00 

 

Maintenance 

$ 2,152.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
January 5, 2025 

 Have you considered making a gift to a charity in 
your will? This is a very special token of expressing the val-
ues you held during your life. Please consider also your faith 

community of  St. Sebastian. By leaving a gift you will be leaving a 
legacy of faith to help to keep the light of Christ for all generations 
to come. Also, it is very important that in your will you make your 
desire to receive a Christian burial very clear once you have left this 
world, and your desire to be buried in a holy place where all your 
remains are in one place, since it is part of the works of mercy, to 
give a Christian burial to our dead.   
 ¿Has considerado hacer un regalo a una organización bené-
fica en tu testamento? Esta es una muestra muy especial de expresar 
los valores que sostuvo durante su vida. Considere también su comu-
nidad de fe de St. Sebastian. Al dejar un regalo, dejará un legado de 
fe para ayudar a mantener la luz de Cristo para todas las generacio-
nes venideras. También, es muy importante que dejes muy en claro 
tu deseo de recibir una santa sepultura una vez que hayas partido a la 
casa del Padre.  Tu deseo de ser sepultado en un lugar 
santo y donde todos tus restos se encuentren en un solo 
lugar, ya que es parte de las obras de misericordia, dar 
cristiana sepultura a nuestros muertos.  

Lectors  

 

Sat. Jan 18 Joanne Rice 

       & Steve Stedman 

Sun. Jan. 19 Mary Lou Nicholls 

   & Carmen Marroquin 

     

Eucharist Ministers 

 

5:00pm Nancy Stedman 

9:00am Brad Nicholls, Erica 

Alsbury & Linda Sumner 

 

 

Lectores  

 

Sab. Jan. 18 Pedro Robles         

  & Lidu Ruiz 

Dom. Jan. 19 Grupo de  

           Adolescentes 

 

Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Jose Medina 

12:00pm Lourdes Orozco,  

Rosario Cortez y Pepe 

 Macias 

 

Mandatory Meeeting 
 To parents with children in the  catechesis, 
we remind you that there is a Mandatory meeting 
with Fr. Mario on Wednesday, January 15th at 
6:30pm for those in the 1st year, and on Thursday, 

January 16th at 6:30pm for the 2nd year. 
Reunion Mandatoria 

 A los padres de familia con hijos en la catequesis se les  
recuerda que este proximo miercoles 15 de enero habra reunion  
mandatoria con el P. Mario a las 6:30pm para los de 1er año, y el 
Jueves 16 de enero a las 6:30pm, para los de 2do año. 

Walk For Life  2025 
 Join us January 25, 2025 as we Walk for the littlest among 
us at the 21st Annual Walk for Life West Coast. This year we have 
an outstanding group of speakers, and as always, there are lots of 
fun and faith-filled activities surrounding the Walk. The Knights of 
Columbus of the Cathedral of St. Eugene in Santa Rosa are organiz-
ing a bus trip to the 2025 Walk for Life in San Francisco. Buses will 
begin boarding at 7:45am and leave St. Eugene's at 8:00am and drop 
us off at San Francisco's St. Mary's Cathedral for 9:30 am Mass cel-
ebrated by Archbishop Cordileone. After Mass we will walk to SF 
Civic Center for the Annual Walk for Life Rally.  The Walk for Life 
Rally begins at 12:30pm, followed by The Walk for Life March 
down Market St. to the Ferry Building at 1:30pm. We will board our 
bus at the end of The Walk around 3:30pm and we will arrive back 
at St. Eugene's around 5pm. Bus Tickets can be purchased at 
the Church Office on a first come/first serve basis. The cost is $28.  

Caminata por la Vida 2025  
 Únase a nosotros el 25 de enero de 2025 mientras camina-
mos por los más pequeños entre nosotros en la 21.ª Caminata Anual 
por la Vida de la Costa Oeste. Este año contamos con un grupo ex-
cepcional de oradores y, como siempre, hay muchas actividades 
divertidas y llenas de fe en torno a la Caminata. Los Caballeros de 
Colón de la Catedral de San Eugenio en Santa Rosa están organizan-
do un viaje en autobús a la Caminata por la Vida 2025 en San Fran-
cisco. Los autobuses comenzarán a abordar a las 7:45 a. m. y saldrán 
de San Eugenio a las 8:00 a. m. y nos dejarán en la Catedral de San-
ta María de San Francisco para la Misa de las 9:30 a. m. celebrada 
por el Arzobispo Cordileone. Después de la Misa, caminaremos 
hasta el Centro Cívico de SF para la manifestación anual de la Cam-
inata por la Vida. La Marcha por la Vida comienza a las 12:30 p. m., 
seguida de la Marcha por la Vida por Market St. hasta el Ferry 
Building a la 1:30 p. m. Abordaremos nuestro autobús al final de la 
Caminata alrededor de las 3:30pm 
y llegaremos de regreso a          
St. Eugene's alrededor de las 5pm. 
Los boletos de autobús se pueden 
comprar en la Oficina de la Igle-
sia por orden de llegada. El costo 
es de $28.  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fsutinfirm.com%2Fnews-awards%2Fdying-without-a-will-when-the-state-can-collect&psig=AOvVaw3olxHKldaGpbS6wIe3AUlq&ust=1594414539240000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCBmKCHweoCFQAAAAAdAAAAABAD


 

Clases Pre-Bautismales 
 Las próximas clases pre-bautismales  serán el día 17 de 
enero a las 7pm en el salón #1. Es muy importante que los papás y 
padrinos que piensan atender a estas clases, llamen a la oficina parro-
quial para registrarse previamente.  No hay cuida-
do de niños en la clase, solo bebes en brazos pue-
den asistir. Para clases en ingles, comuníquese 
directamente a la oficina parroquial. 

What is an Indulgence? 
 According to the Catechism of the Catholic 
Church, 1471, the doctrine and practice of indulgences 
in the Church are closely linked to the effects of the 
sacrament of Penance.  "An indulgence is a remission 
before God of the temporal punishment due to sins 
whose guilt has already been forgiven, which the faith-
ful Christian who is duly disposed gains under certain 

prescribed conditions through the action of the Church which, as the 
minister of redemption, dispenses and applies with authority the 
treasury of the satisfactions of Christ and the saints." "An indulgence 
is partial or plenary according as it removes either part or all of the 
temporal punishment due to sin." Indulgences may be applied to the 
living or the dead.       

Que son las Indulgencias? 
 De acuerdo al Catecismod de la Iglesia Catolica, 1471, la 
doctrina y la práctica de las indulgencias en la Iglesia están estrecha-
mente ligadas a los efectos del sacramento de la Penitencia. "La in-
dulgencia es la remisión ante Dios de la pena temporal por los pe-
cados, ya perdonados en cuanto a la culpa, que un fiel dispuesto y 
cumpliendo determinadas condiciones consigue por mediación de la 
Iglesia, la cual, como administradora de la redención, distribuye y 
aplica con autoridad el tesoro de las satisfacciones de Cristo y de los 
santos". "La indulgencia es parcial o plenaria según libere de la pena 
temporal debida por los pecados en parte o totalmente". "Todo fiel 
puede lucrar para sí mismo o aplicar por los difuntos, a manera de 
sufragio, las indulgencias tanto parciales como plenarias" 

Conditions for obtaining the indulgence in the  
Jubilee Year  

The Holy Father declares that the gift of the Indulgence 
“allows us to discover how limitless God’s mercy is. 
Also on the occasion of the Ordinary Jubilee of 2025, 

the Supreme Pontiff intends to motivate the faithful to desire and 
nourish the pious desire to obtain the Indulgence as a gift of grace, 
proper and peculiar to each Holy Year, and establishes the following 
prescriptions, so that the faithful can benefit from the “dispositions 
for obtaining and making effective the practice of the Jubilee Indul-
gence” “To receive the plenary indulgence during the Jubilee Year 
2025, the faithful must observe the specific conditions established by 
the Church: sacramental confession, Eucharistic communion, con-
fession of faith, prayer for the intentions of the Supreme Pontiff, 
works of mercy, pilgrimage to holy places, interior disposition of 
complete detachment from sin, even venial sin.”  

Condiciones para obtener la indulgencia en el Año Jubilar 
 Santo Padre declara que el don de la Indulgencia “permite 
descubrir cuán ilimitada es la misericordia de Dios.  también con 
ocasión del Jubileo Ordinario del 2025, el Sumo Pontífice  pretende 
motivar los ánimos de los fieles para desear y alimentar el pío deseo 
de obtener la Indulgencia como don de gracia, propio y peculiar de 
cada Año Santo y establece las siguientes prescripciones, para que 
los fieles puedan usufructuar de las “disposiciones para poder obten-
er y hacer efectiva la práctica de la indulgencia jubilar”  "Para recibir 
la indulgencia plenaria durante el Año Jubilar 2025, los fieles deben 
observar las condiciones específicas establecidas por la Iglesia: con-
fesión sacramental, comunión eucarística, confesión de fe, oración 
por las intenciones del Sumo Pontífice, obras de misericordia, pere-
grinación a lugares santos, disposición interior de completo desape-
go del pecado, incluso venial". www.vaticannews.va 

EVERY 40 SECONDS, 
SOMEONE IN THE U.S. IS  

HAVING A STROKE! 
 Stroke Scan Plus will be at at St. Sebastian Catholic Church 
on Friday, February 7th - Saturday, February 8th, to provide lifesav-
ing, wellness ultrasound screenings. Do you have high blood pres-
sure or high cholesterol, diabetes, or a family history of heart dis-
ease, stroke, abdominal aneurysm, or internal cancers? If so, do not 
miss this opportunity for early detection of a possibly serious dis-
ease. Stroke Scan Plus will be offering them to you for $179 for all 7 
combined ultrasound screenings (Stroke, AAA, Thyroid, Liver, Kid-
neys, & Gallbladder). Blood testing will incur an additional cost. 
Insurance is NOT necessary, and appointments are limited. Please 
call 832-437-7355 to schedule an appointment today for you or a 
loved one. The screenings will take place in/at the St. Sebastian 
Catholic Church. Prevention is your key to quality health! 
www.strokescan.com 

CADA 40 SEGUNDOS, ALGUIEN EN LOS EE. UU. SUFRE 
UN ACCIDENTE CEREBROVASCULAR.  

 Stroke Scan Plus estará en la Iglesia Católica St. Sebastian 
el viernes 7 de febrero y el sábado 8 de febrero para brindar 
exámenes de ultrasonido que salvan vidas y brindan bienestar. 
¿Tiene presión arterial alta o colesterol alto, diabetes o antecedentes 
familiares de enfermedad cardíaca, accidente cerebrovascular, aneu-
risma abdominal o cánceres internos? Si es así, no pierda esta opor-
tunidad de detección temprana de una enfermedad posiblemente 
grave. Stroke Scan Plus se los ofrecerá por $179 para los 7 exámenes 
de ultrasonido combinados (accidente cerebrovascular, AAA, tiroid-
es, hígado, riñones y vesícula biliar). Los análisis de sangre tendrán 
un costo adicional. NO es necesario tener seguro y las citas son limit-
adas. Puede llamar al 832-437-7355 para programar una cita hoy 
mismo para usted o un ser querido. Las pruebas se realizarán en la 
iglesia católica St. Sebastian. ¡La prevención es la clave para una 
salud de calidad! www.strokescan.com  

St. Sebastian January 20th 
8am.  We'll walk from Sebastopol to 

Occidental after Mass at 
St. Sebastian's Church. RSPV/Info - 

Stephen Morris 310-849-2342  


